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OI'PAHUYEHHOCTDB CJIOBAPHOI'O COCTABA SA3bIKA HAYKMN.
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AHHoTanus: B cratbe paccMaTpuBaeTcs 0/1Ha U3 JEKCUYECKUX OCOOCHHOCTEN HAYyYHOU peuun
KaK OrPaHUYEHHOCTb CIOBAPHOI'O COCTAaBa HAyYHOrO TEKCTA. JlaHHOE sIBICHME JNOCTUrAETCS 3a CUET
MHOT'OKpPaTHOI'O IOBTOPEHUSI OJHOIO M TOTO K€ CJIOBA, a TaK )K€ HEKEIATEIbHOCTbIO 3aMEHBI €ro
APYTUM, XOTSI U OJIM3KUM TI0 3HAUEHHIO CIOBOM. BhieykazanHast 0cOOEHHOCTh CBUIETEIBCTBYET O
3aMKHYTOCTH, 000COOJIEHHOCTH S3bIKa HAYKH Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE U O €ro CHelU()UUHOCTH.
KiroueBble c10Ba: HayuHbI CTWIIb peYH, JIEKCHMUYECKass OETHOCTh fA3bIKa, U30JIMPOBAHHOCTD
A3BIKA.

VOCABULARY LIMITATION IN THE LANGUAGE OF SCIENCE.
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Abstract: The article examines one of the lexical features of scientific speech as the limited
vocabulary of a scientific text. This phenomenon is achieved due to multiple repetition of the same
word, as well as the undesirability of replacing it with another word, although similar in meaning. The
above feature indicates the closedness, isolation of the language of science at the lexical level and its
specificity.
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ILMIY TILNING CHEKLANGAN LUG AT TARKIBI.
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Annotatsiya: Magolada ilmiy nutgning leksik xususiyatlaridan biri bo’lgan ilmiy matnning
cheklangan lug'at tarkibi ko'rib chigiladi. Ushbu hodisaga bir xil so'zning ko'p marotaba takrorlanishi,
shuningdek, ma'nosi o'xshash bo'lsa-da, uni boshga so'z bilan almashtirmaslik orgali erishiladi.
Yuqoridagi xususiyat fan tilining leksik darajadagi yopigligi, yakkaligii va o'ziga xosligini ko'rsatadi.

Kalit so'zlar: ilmiy nutq uslubi, tilning leksik gashshoqligi, tilning yakkaligi.

HayuHbIii cTuinb peun, He CMOTpPSI HA OTHOCUTENIBHO TI03/IHEE BOSHUKHOBEHUE, B IOCTATOYHON
CTENEHH OTIMYAETCS OT APYTUX CTUIIEBBIX pa3HOBUAHOCTEH. [laHHOE paznuuMe JOCTUTAETCs MyTeM
WCIOJIb30BAaHUS OJJHOPOJIHOTO CTWJIS f3bIKA, OTKa3a OT AJIEMEHTOB, HE XapaKTEpPHBIX ISl JAHHOTO
CTWJIA B JIUTEPATYPHOM TEKCTE, YMEHBUICHHS] KOJMYECTBA MCIIOJIIb3YEMbIX CPEJICTB BBIPAXKEHMUS,
COKpalIeHHs] pa3HO00pa3us OOILIEsS3bIKOBOM JIEKCUKH M YCTPaHEHUs MPSIMbIX UMEHHBIX 3HA4YE€HUMN
CIIOB B JINTEPATypPHOM si3bIKe. Bce 3Tu sBIeHUS COCOOCTBYIOT YKPEIUICHUIO PA3JIMYMil B CTHIISIX
JUTEPATypHOrO s3blka M OoJiee TINATEIILHOMY BBIJICJICHUIO €ro CTHJICH, MO MeHbIIeH Mepe, B
OIpeJIeNIEHHBIX 00JacTAX Hucmonab30Banus. «lloxanyi, oqHUM U3 HanboJjee MoKa3aTeIbHBIX B ATOM
OTHOIICHUM SBISICTCA HAY4YHBIH CTHUJIb, OOCTYXHMBAIOIUH OypHO pa3BUBAIONIYIOCS 00JIaCTh
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00IIeCTBEHHOTO Co3HaHus» [1].

OaHuM U3 TPU3HAKOB, CBUICTEIHCTBYIOINIMX OO0 W30JMPOBAHHOCTU sI3bIKa HAyKH Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE U €€ 000COOIEHHOCTbD, SIBJISIETCS OTPAHUYEHHOCTh CIIOBApHOTo coctaBa. O0beM
TEeKCTa B HAyYHOM pEeUYu JOCTUTAETCA HE 3a CUET BBEICHUS HOBBIX CJIOB, & IyT€M MHOTOKPAaTHOTO
MOBTOPEHUS OJHUX U TEX K€ JEKCHYECKHX E€IUHUI, IPUUYEM YacTOTa MOBTOPEHUS ONpPEAeTICHHBIX
CJIOB MOET 3HAYUTENIbHO KoniebaThcs. Hampumep, B Tekcrax mo ¢usuke: BeKTop — 322, 3apsan —
257, none —244, Bpems — 188, xonebanne — 187, Benuunna — 185, mudnextpuk — 146, raz —
134, sueprus — 117, o6pem — 109, HanpspkeHHOCTH— 77, TIONIOKEHUE — 74, )KUIKOCTh — 74,
MasTHUK — 68, Bug — 58, mnotHocTh — 46, ammuintyna — 46, emxocte — 43, yckopenne — 41,
neiicreue — 31, monsipuzanus — 33, kpuBu3Ha — 25 U T. 1. [2].

B pacnopspbkeHun JTUHTBHCTOB MMEIOTCSI YAaCTOTHBIE CIIOBApU U CIOBHHKM Hauboliee 4acTo
yHOTPeOUTENbHBIX CIIOB, KOTOPHIE BO3HUKIIM B PE3yJIbTaT€ MHOTOKPATHOT'O JIMHTBOCTHIIUCTUYECKOTO
U CTaTHUCTUYECKOTO MCCIEeIOBAHUS JIGKCHUECKOTO COCTaBa Hay4YHBIX TeKCTOB. COriiacHO OJIHOMY U3
aHAJIM30B TOMOOHOTO Marepualia U Y4YeOHMKOB MO (U3HKE, XUMHH, OHUOJOTMH, MaTeMaTuKe,
reomerpun, mnposeneHHble O./[.MutpodaHOBOH, «JIEKCHYECKHM HAYYHBIH TEKCT OeaHee, YeM,
HarpuMep, TeKCT MyOJIMIUCTUUECKUI U TeM 00Jiee Xy0KeCTBEHHBIN.»[3]. 3mech ke oHa MPUBOIUT
Croco0 omepekeHust JIEKCUYeCKoro OorarctBa Tekcta. Kakum ke 00pa3oM MOXKHO ONPEICIUTh
JeKcHuueckoe OoraTtcTBo TekcTa? B 1eoM, OH MOXET OIICHMBATHCS COOTHOIICHUEM YHCia
HCIOJIb30BAHHBIX JIEKCEM K YHCITY UX yHOTpeOleHuH, T. €. K o01el anuHe Tekcta. Ecnu qomycTuTs,
YTO B COBEPIICHCTBE B TEKCTE HE JIOJDKHO OBITh HU €JUHOTO MOBTOPEHHS, YTO MOXKET SBIATHCA
MoKasarejgeM ero OorarcTa, OOJBIIOE KOJUYECTBO MOBTOPEHUS CJIOB CBUICTEIBCTBYET O €ro
6ennoctu. B nannoii padore O.J1. MutpodanoBoii mpenioxeHa Ggopmyma onpeneiaeHus: 0oraTcTaa
tekcra: K/IL+=1, rae «K»- 5T0 KOJIM4ecTBO HOBBIX CJIO0B, a L - o0mias mirHaa rexkcra. CiaeqoBaTeiabHo,
YeM MEHbIIE JeCATUYHasl APOoOb B pe3ysbTaTe JaHHOTO COOTHOIIEHHS, TEM MEHBIIE JIEKCUIECKOE
OoratcTB. B 1enom, sekcudyeckoe O60raTcTBO HaydHBIX TeKCTOB Kosiebnercs ot 0,043 mo 0,135 B
3aBUCUMOCTH OT 00JIaCTH 3HAHUSI.

CrnemyeT OTMETUTh, YTO MIPUPOCT HOBBIX CIIOB TIO MEPE YBEIHUCHUS AITUHBI
TeKCTa MPOUCXOAUT HAMHOTO ME/JIEHHEE, YeM yBEIMUEHUE 001eH THHBI TEKCTa, T. €. KOdhHUIIUEHT
JIEKCUYEeCcKOro 60rarcTBa Mo Mepe yBeIWYeHHs JUIMHBI TEKCTa YMEHbBIIAETCS. ITO OOBSICHIETCS TEM,
4TO, HE CMOTPS Ha yBENIMYCHHE TeKCTa, HAOII0JaeTcsl MOBTOPEHUE OJJHUX U TeX ke ciaoB. Hampumep:
«B oTedecTBeHHOI U 3apyOEKHON HYKOHOMUUYECKON JTUTEpAType MOKHO BCTPETHTH OOJiee MIHPOKYIO
TPAKTOBKY TIOHSTHS JIOTUCTUKH, B KOTOPOH OOBEKT YIPABIICHUS HE OTPaHUYNBACTCS MaTEPHATLHBIM
1moTokoM. CeroJiHs K JIOTUCTHUKE OTHOCST YIIpaBJIE€HUE JIFOJACKUMH, SHEPTETUUECKUMHU, (PUHAHCOBBIMU
¥ MHBIMH TTOTOKaMH, HMCIOIIAMHA MECTO B DKOHOMHUYECKUX cHcTeMaX. [10osIBIIIMCh Takue TePMUHBI,
Kak "OaHKOBCKas jioructuka'; "nHdopManMoHHas JorucTukKa" U psa Apyrux. TepMmuH "jporucruka”
HAYMHAET HUCIOJB30BAaThCS B CHTYAIUSX, CBA3AHHBIX C YETKUM IUIAHUPOBAHHWEM COTJIACOBAHHOM
MOCJIeI0BATEILHOCTH ACUCTBUI.Y [4]

B HayuyHOM cTHie peuyd MHOTOKpaTHas MOBTOPSEMOCTh OJIHOTO U TOTO JK€ CIIOBa,
HEXKEeNaTeIbHOCTh 3aMEHBI €0 JIPYTUM, XOTS U OJU3KHUM IO 3HAUEHUIO CIIOBOM, BOCIIPUHUMAETCS KaK
3aKOHOMEPHOCTD, SIBIISSACH MPU ITOM €€ OTIUYUTEITHLHON YepTOi; B XYJO0KECTBEHHOM CTHUJIE PEUHr
naHHBIN (heHOMEH BOCIIpUHUMAETCS Kak nedekT uznoxenus. Ha camom gerne, ynotpeGieHne Maioro
KOJIMYECTBA CJIOB U HAJIMYME MHOXKECTBA MOBTOPEHUHN 00JIErdaroT BOCIIPUATUE COACPKAHUS HAYUHOM
nuTepaTypel. braromaps Jjexkcuueckond O€IHOCTH, OMDHOPOJHOCTH COCTaBa M MHOTOKPAaTHOU
MOBTOPSIEMOCTH TaK Ha3bIBaeMasi IMOKPBIBAEMOCTh HAy4YHOTO TEKCTa, HeoOXomumas Hjsi €ro
BOCIIPUATHS U TIOHUMAHHUSI, 00ECIIEYNBACTCSI OTHOCUTEILHO HEOOBIITNM HA0OPOM OJHUX H TEX Ke

cioB. OnMceIBasg U OLICHUBAas HaHHBIfI CTWJIb PCUH, H€06XO,Z[I/IMO noaA4YCPKUBATL UMCHHO HOIIO6HO€
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KOJIMYCCTBCHHOC PpaClpPCACIICHUC JICKCUYCCKOro COCTaBa. Ono CBUACTCIILCTBYCT O 3aMKHYTOCTH,
000CO0JIEHHOCTH A3bIKa HAaYyKH Ha JICKCUYCCKOM YPOBHE, O €I'0 CHCHI/I(i)I/I‘IHOCTI/I.
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